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	Wpłynęło/Received
	dnia/on: ………………………………..…….
godz./at: ……………………………………..
podpis/by: ……………………………………


	FORMULARZ OFERTY / TENDER FORM
	

	Zamawiający  / Contracting Authority
	WYTWÓRNIA MAKARONU DOMOWEGO POL-MAK SPÓŁKA AKCYJNA

Ludwin - Kolonia 58, 21-075 Ludwin

NIP 713 28 00 971 REGON 432665311 KRS 0000296350

tel. +48 81 757 00 90

e-mail: pol-mak@pol-mak.pl

Adres strony WWW: 

www.pol-mak.pl
	WYTWÓRNIA MAKARONU DOMOWEGO POL-MAK SPÓŁKA AKCYJNA

Ludwin - Kolonia 58, 21-075 Ludwin

NIP [tax identification number] 713 28 00 971 REGON [business registry number] 432665311 KRS [National Court Register number] 0000296350

tel. +48 81 757 00 90

e-mail: pol-mak@pol-mak.pl

Website:

www.pol-mak.pl



	Dane Wykonawcy / Economic Operator's data
	pełna nazwa Wykonawcy:

ul. 

kod, miasto

NIP 

osoba do kontaktu: 

tel. 

e-mail:
	Full name of the Economic Operator:

Street name

Postal code, town/city

NIP 

Contact person: 

Tel. 

e-mail:

	Oferta z dnia / Tender dated
	
	

	Przedmiot/Subject-matter
	Przedmiotem oferty jest dostawa:

Linii technologicznej do produkcji makaronu Krajanki i Kluski/Wstęgi


	The subject-matter provides for the delivery of
Technological line for Short-Cut Pasta(Krajanka-Zapałka) and Noodles(Kluski)/ribbon-cut pasta


	Specyfikacja przedmiotu oferty  / Specification of the subject-matter of tender
	Wykonawca niniejszym potwierdza pełną zgodność specyfikacji przedmiotu zamówienia z wymogami Zamawiającego określonymi w zapytaniu ofertowym oraz oświadcza, że wszelkie rozbieżności w zakresie specyfikacji rozstrzygane będą na podstawie treści zapytania.
	The Economic Operator hereby confirms that the specifications regarding the subject-matter of the tender fully conform to the requirements stipulated by the Contracting Authority in the request for proposals. It further states that any discrepancies regarding such specifications shall be settled with regard to the content of the request.

	Łączna cena oferty obejmująca wymagany przez Zamawiającego zakres netto / Total net price of the tender, covering the scope of performance as required by the Contracting Authority:
	…………………………………., słownie: …………………………
	…………………………………., say: ………………………….

	Łączna cena oferty obejmująca wymagany przez Zamawiającego zakres brutto / Total gross price of the tender, covering the scope of performance as required by the Contracting Authority:
	…………………………………., słownie: …………………………
	…………………………………., say: ………………………….

	Termin związania ofertą (nie krótszy, niż 30 dni) / Time limit during which the Economic Operator must maintain its tender (not shorter than 30 days):
	
	

	Okres przez jaki Wykonawca jest obecny na rynku i prowadzi działalność w zakresie projektowania, wykonania i wdrażania maszyn przemysłowych w przedsiębiorstwach / Period of the Economic Operator's presence in the market and conduction of business activity in the field of designing, constructing and implementing industrial machines in enterprises.

	
	

	Okres gwarancji dla maszyn – w pełnych miesiącach od daty dostarczenia / Machine warranty period – in full months, starting with the delivery date.
	
	

	Czas reakcji Wykonawcy na awarię zgłoszoną przez Zamawiającego liczony od chwili zgłoszenia awarii/usterki (podać w godzinach) / Time of reacting to breakdowns reported by the Contracting Authority calculated from the moment of reporting the breakdown/failure (to be specified in hours)
	
	

	Oświadczenia/Statements:
	Niniejszym oświadczam, że Wykonawca nie jest powiązana/y z Zamawiającym osobowo lub kapitałowo. Przez powiązania kapitałowe lub osobowe rozumiemy wzajemne powiązania między Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem wyboru wykonawcy a wykonawcą, polegające w szczególności na:

· uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej,

· posiadaniu udziałów lub co najmniej 10 % akcji,

· pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika,

· pozostawaniu w takim stosunku prawnym lub faktycznym, który może budzić uzasadnione wątpliwości, co do bezstronności w wyborze wykonawcy, w szczególności pozostawanie w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.

Niniejszym oświadczam, że Wykonawca spełnia warunki dotyczące:

1. posiadania uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania,

2. posiadania wiedzy i doświadczenia,

3. dysponowania odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia,

4. sytuacji ekonomicznej i finansowej.

5. posiadania niezbędnego legalnego oprogramowania oraz aktywną licencję na to oprogramowanie w zakresie umożliwiającym projektowanie:

· mechaniki,

· automatyki,

· instalacji elektrycznych.

Oświadczam, że akceptuję wszystkie warunki zawarte w zapytaniu ofertowym.

Oświadczam, iż zapoznałem się z warunkami zapytania ofertowego i nie wnoszę do niego żadnych zastrzeżeń oraz zdobyłem konieczne informacje i wyjaśnienia do przygotowania oferty.

Oświadczam iż uważam się za związanego ofertą przez okres 30 dni licząc od upływu terminu składania ofert. 

Oświadczam iż w przypadku wyboru przez Zamawiającego niniejszej oferty zobowiązuję się do podpisania umowy w terminie i miejscu wskazanym przez Zamawiającego. 

Oświadczam, iż przedmiot oferty spełnia wymagania Zamawiającego zawarte w opisie przedmiotu zamówienia niniejszego zapytania ofertowego.
	I hereby declare that the Economic Operator is not personally- or equity-related to the Contracting Authority. Equity or personal relations mean mutual relations between the Contracting Authority or anyone authorised by the Contracting Authority to assume obligations on its behalf, or anyone acting on behalf of the Contracting Authority in relation to the preparation and handling of the contract-award procedure, and the Economic Operator, involving in particular:

· participation as a partner in a civil-law partnership or personal partnership;

· ownership of at least 10% of shares or stock;

· being a member of a supervisory or management board, an authorised signatory [prokurent], or legal representative;

· maintaining such a legal or actual relationship that may raise justified doubts as to the impartial tender selection, in particular being married to, or cohabitating with, or being in lineal consanguinity or affinity, second degree of collateral consanguinity or affinity with, or being in an adoptive, custodial or guardianship relationship.

I hereby declare that the Economic Operator fulfils the conditions concerning:

1. the licence to perform certain activities, where the applicable laws so require,

2. the necessary knowledge and experience,

3. the adequate technical potential and staff capable of performing the subject-matter of the contract,

4. the economic and financial situation,

5. the necessary legal software, along with an active licence, enabling the creation of:

· mechanical designs,

· automatics designs,

· designs of electrical installations.

I hereby accept all the terms and conditions stipulated in the request for proposals.

I declare that I have read and understood the terms and conditions stipulated in the request for proposals. I make no reservations thereto, and I have obtained all the information and clarifications necessary for tender preparation.

I declare myself bound by the tender for a period of 30 days, starting with the expiry of the time limit for the submission of tenders. 

I hereby declare that, in the event of my tender being selected by the Contracting Authority, I undertake to enter into the agreement in the time and period indicated by the Contracting Authority. 

I declare that the subject-matter of the tender satisfies the requirements stipulated by the Contracting Authority in the description of the subject-matter of the contract, as referred to in the request for proposals.

    


Opis dotychczasowego doświadczenia – charakterystyka zrealizowanych dostaw:
Wykonawca  musi posiadać wiedzę i doświadczenie niezbędne do prawidłowej realizacji zamówienia, co potwierdza zestawieniem w zakresie 3 wykonanych dostaw o wartości min. 2 000 000 zł wraz ze wskazaniem zleceniodawcy, przedmiotu i zakresu usługi, terminu realizacji usługi i załączonym oświadczeniem Odbiorcy lub innym dokumentem potwierdzającym rzetelność i zgodność z zamówieniem zrealizowanych prac. W przypadku wyrażenia wartości w EUR zostanie ona przeliczona na potrzeby oceny na PLN wg średniego kursu NBP obowiązującego w dniu publikacji zapytania ofertowego.
Description of experience – characteristics of previous supplies:
The Economic Operator must have the know-how and experience to be able to fulfil the contract as required, proven by providing a list of 3 deliveries worth  at least PLN 2,000,000, stating the Contracting Authority, the subject matter and scope of service, the delivery date, and including a declaration from the Client, or other document proving that the contract was delivered with due diligence and as required. Any prices given in EUR shall be converted into PLN, for the tender evaluation purpose, according to the average rate of exchange binding on the date of publishing the request for proposals.
	Lp.

No.
	Wyszczególnienie /

Specification [English version]
	Wartość/Value
	Data wykonania / Performance date
	Dokument potwierdzający /

Supporting document

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	


Opis dotychczasowego doświadczenia – charakterystyka wykonanych maszyn:

Wykonanie co najmniej 3 maszyn produkcyjnych przemysłowych, które funkcjonują u poprzednich Zleceniodawców Wykonawcy przez okres co najmniej 5 lat, celem wykazania wysokiej jakości produkowanych przez siebie maszyn. Warunek musi zostać udokumentowany zaświadczeniem wydanym przez poprzednich Zleceniodawców i zawierać informację o roku wdrożenia maszyny do użytkowania, przewidywanym okresie użytkowania jaki jeszcze jest w zakresie możliwości urządzenia.
Description of experience – characteristics of constructed machines:
The Economic Operator must prove that it has manufactured at least 3 industrial manufacturing machines, and that these machines have been in operation for at least 5 years, to demonstrate that the machines it manufactures are of high quality. The fulfilment of this condition must be documented by a statement issued by the previous contracting authorities and it must contain information on the year of putting the machine in use and the expected remaining period of use.

	Lp./No.
	Wyszczególnienie/Specification 
	Rodzaj maszyny  / Machine type
	Data wykonania / Performance date
	Dokument potwierdzający / Supporting document

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	


	Załączniki (wymienić dokumenty załączone do formularza oferty) / Appendices (indicate the documents appended to the tender form):
	

	Miejscowość, data, podpis osoby reprezentującej Wykonawcę i pieczęć Wykonawcy / Place, date, signature of the person representing the Economic Operator and the Economic Operator's stamp:
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